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Galatians 3:19

(Murdock) What then is the law? It was added on account of transgression, until
that seed should come, to whom belonged the promise: and the law was given

by angels through a mediator.

(ALT) Why then the Law? It was added on account of transgressions, until the
Seed should come to whom it had been promised, having been set in order

by means of angels by hand of a mediator

(Phillips) '72% Where then lies the point of the Law? It was an addition made to
underline the existence and extent of sin until the arrival of the "seed" to whom
the promise referred. The Law was inaugurated in the presence of angels and by
the hand of a human intermediary. The very fact that there was an intermediary is
enough to show that this was not the fulfilling of the promise. For the promise of
God needs neither angelic witness nor human intermediary but depends on him

alone.



(ACV) Why then the law? It was added on account of transgressions, until the
seed would come to whom it was promised, which was arranged through

heavenly agents in the hand of a mediator.

(AKJ) Why then serves the law? It was added because of transgressions, till the
seed should come to whom the promise was made; and it was ordained by

angels in the hand of a mediator.

(ALTNT) Why then the Law? It was added on account of transgressions, until the
Seed should come to whom it had been promised, having been set in order

by means of angels by hand of a mediator

(ASV) What then is the law? It was added because of transgressions, till the
seed should come to whom the promise hath been made; ordained

through angels by the hand of a mediator.



(BBE) What then is the law? It was an addition made because of sin, till the
coming of the seed to whom the undertaking had been given; and it was ordered

through angels by the hand of a go—between.

(VW) What purpose then does the Law serve? It was added because of
transgressions, till the Seed should come to whom the promise was made; and it

was appointed through angels by the hand of a mediator.

(Bishops) Wherfore then [serueth] the lawe? It was added because of
transgressions, tyl the seede came to whom the promise was made: and it was

ordayned by Angels in the hande of a mediatour.

(CENT) Why the Law then? It was added because of transgressions, having
been ordained through angels by the agency of a mediator, until the seed would

come to whom the promise had been made.



(CEV) What is the use of the Law? It was given later to show that we sin. But it
was only supposed to last until the coming of that descendant who was given the

promise. In fact, angels gave the Law to Moses, and he gave it to the people.

(CJB) So then, why the legal part of the Torah? It was added in order to create
transgressions, until the coming of the seed about whom the promise had been

made. Moreover, it was handed down through angels and a mediator.

(CLV) What, then, is the law? On behalf of transgressions was it added, until the
Seed should come to Whom He has promised, being prescribed through

messengers in the hand of a mediator."

(Mace) '"To what purpose then was the law?" it was added as a check to
transgressors, till the offspring should come to whom the promise was made; and

it was ordained by angels with the intervention of a mediator.



(Darby) Why then the law? It was added for the sake of transgressions, until the
seed came to whom the promise was made, ordained through angels in hand

of a mediator.

(DIA) Why then the law? The transgressions on account of it was appointed, (to
which time should have come the seed, to whom it has been promised,)having

been instituted by means of messengers, in hand of mediator.

(DRB) Why then was the law? It was set because of transgressions, until the
seed should come to whom he made the promise, being ordained by angels in

the hand of a mediator.

(EMTV) Why then the law? It was added on account of transgressions, until the
Seed should come to whom it had been promised; and it was commanded

through angels by the hand of a mediator.



(ESV) Why then the law? It was added because of transgressions, until the
offspring should come to whom the promise had been made, and it was put in

place through angels by an intermediary.

(ERV) So what was the law for? The law was given to show the wrong things
people do. The law would continue until the special Descendant of Abraham
came. This is the Descendant mentioned in the promise, which came directly
from God. But the law was given through angels, and the angels used Moses as

a mediator to give the law to the people.

(Etheridge) Wherefore then was the law? It was added on account of
transgression, until the Seed should come, he, of whom was the promise; and the

law was given by angels into the hand of a Mediator.

(EVID) Wherefore then serves the law? It was added because of transgressions,
till the seed should come to whom the promise was made; and it was ordained by

angels in the hand of a mediator.



(Geneva) Wherefore then serueth the Law? It was added because of the
transgressions, til the seed came, vnto the which the promise was made: and it

was ordeined by Angels in the hande of a Mediatour.

(GNB) What, then, was the purpose of the Law? It was added in order to show
what wrongdoing is, and it was meant to last until the coming of Abraham's
descendant, to whom the promise was made. The Law was handed down by

angels, with a man acting as a go—between.

(GDBY_NT) Then what is the law? It was added on account of the
transgressions, until the seed to whom the promise was made should come;

being ordained by angels in the hand of a mediator.

(GW) What, then, is the purpose of the laws given to Moses? They were added
to identify what wrongdoing is. Moses' laws did this until the descendant to whom
the promise was given came. It was put into effect through angels, using a

mediator.



(HCSB-r) Why the law then? It was added because of transgressions until the
Seed to whom the promise was made would come. The law was ordered through

angels by means of a mediator.

(HNV) What then is the law? It was added because of transgressions, until the
seed should come to whom the promise has been made. It was ordained through

angels by the hand of a mediator.

(csb) Why the law then? It was added because of transgressions until the Seed
to whom the promise was made would come. The law was ordered through

angels by means of a mediator.

(IAV) Wherefore then serveth the Torah? It was added because of
transgressions, till the seed should come to whom the promise was made; and it

was ordained by angels in the hand of a mediator.



(ISV) Why, then, was the law given? It was added because of transgressions
until the descendant came to whom the promise was given. It was put into effect

through angels by means of an intermediary.

(KJ2000) Why then the law? It was added because of transgressions, till the
descendant should come to whom the promise was made; and it was ordained by

angels in the hand of a mediator.

(KJVCNT) Why then serves the law? It was added because of transgressions, ill
the seed should come to whom the promise was made; and it was ordained by

angels in the hand of a mediator.

(KJCNT) Why then serves the law? It was added because of transgressions, il
the seed should come to whom the promise was made; and it was ordained by

angels in the hand of a mediator.



(KJV) Wherefore then the law? It was added because of transgressions,
till the seed should come to whom the promise was made; ordained by

angels in the hand of a mediator.

(KJV-=Clar) Why then serves the law? It was added because of transgressions,
till the seed should come to whom the promise was made; and it was ordained by

angels in the hand of a mediator.

(KJV=1611) Wherefore then serueth the Law? it was added because of
transgressions, till the seed should come, to whome the promise was made, and

it was ordeyned by Angels in the hand of a Mediatour.

(KJV21) For what then serveth the law? It was added because of transgressions
until the Seed should come to whom the promise was made; and itwas ordained

by angels through the hand of a mediator.



(KJVA) Wherefore then the law? It was added because of
transgressions, till the seed should come to whom the promise was made;

ordained by angels in the hand of a mediator.

(LBP) Then what is the use of the law? It was added because of transgression,
till the coming of the heir to whom the promise was made; and the law was given

by angels by the hand of a mediator;

(LEB) Why then the law? It was added on account of transgressions, until the
descendant should come to whom it had been promised, having been ordered

through angels by the hand of a mediator.

(LItNT) WHY THEN THE LAW? TRANSGRESSIONS FOR THE SAKE OF IT
WAS ADDED, UNTIL SHOULD HAVE COME THE SEED TO WHOM PROMISE
HAS BEEN MADE, HAVING BEEN ORDAINED THROUGH ANGELS IN HAND A

MEDIATOR'S.



(LITV) Why the Law then? It was for the sake of transgressions, until the Seed
should come, to whom it had been promised, being ordained through angels in a

mediator's hand.

(LONT) Why, then, the law? It was added on account of transgression, till the
seed should come to whom it was promised; being ordained by messengers, in

the hand of a Mediator;

(MKJV) Why then the Law? It was added because of transgressions, until the
Seed should come to whom it had been promised, being ordained

through angels in the Mediator's hand.

(Moffatt NT) Then what about the Law? Well, it was interpolated for the purpose
of producing transgressions till such time as the Offspring arrived to whom the
Promise was made; also, it was transmitted by means of angels through the

agency of an intermediary



(NCV) So what was the law for? It was given to show that the wrong things
people do are against God's will. And it continued until the special descendant,
who had been promised, came. The law was given through angels who used

Moses for a mediatorn to give the law to people.

(NET.) Why then was the law given? It was added because of transgressions,
until the arrival of the descendant to whom the promise had been made. It was

administered through angels by an intermediary.

(NET) Why then was the law given?” It was added"’ because of

1

transgressions,*' until the arrival of the descendant® to whom the promise had

been made. It was administered® through angels by an intermediary.**

(NAB-A) Why, then, the law? It was added for transgressions, until the
descendant came to whom the promise had been made; it was promulgated by

angels at the hand of a mediator.



(NIRV) Then what was the purpose of the law? It was added because of human
sin. And it was supposed to control us until the promised Seed had come. The

law was put into effect through angels by a go—between.

(NIV) What, then, was the purpose of the law? It was added because of
transgressions until the Seed to whom the promise referred had come. The law

was put into effect through angels by a mediator.

(NIVUK) What, then, was the purpose of the law? It was added because of
transgressions until the Seed to whom the promise referred had come. The law

was put into effect through angels by a mediator.

(NKJV) What purpose then does the law serve? It was added because of
transgressions, till the Seed should come to whom the promise was made; and it

was appointed through angels by the hand of a mediator.

(NLT) Well then, why was the law given? It was given to show people how guilty

they are. But this system of law was to last only until the coming of the child to



whom God's promise was made. And there is this further difference. God gave
his laws to angels to give to Moses, who was the mediator between God and the

people.

(NLV) Then why do we have the Law? It was given because of sin. It was to be
used until Christ came. The promise had been made looking toward Christ. The

Law was given by angels through Moses who stood between God and man.

(Noyes NT) To what end then was the Law? It was added because of
transgressions, till the offspring should come to whom the promise belongeth,

having been ordained through angels by the hand of a mediator.

(nrs) Why then the law? It was added because of transgressions, until the
offspring *? would come to whom the promise had been made; and it was

ordained through angels by a mediator.



(NRSV) Why then the law? It was added because of transgressions, until the
offspring would come to whom the promise had been made; and it was ordained

through angels by a mediator.

(NWT) Why, then, the Law? It was added to make transgressions manifest,
until the seed should arrive to whom the promise had been made; and it was

transmitted through angels by the hand of a mediator.

(Murdock R) What then is the Torah? It was added on account of transgression,
until that seed should come, to whom belonged the promise: and the Torah was

given by angels through a mediator.

(RNKJV) Wherefore then serveth the law? It was added because of
transgressions, till the seed should come to whom the promise was made; and it

was ordained by angels in the hand of a mediator.



(RSVA) Why then the law? It was added because of transgressions, till the
offspring should come to whom the promise had been made; and it was ordained

by angels through an intermediary.

(RV) What then is the law? It was added because of transgressions, till the seed
should come to whom the promise hath been made; ordained through

angels by the hand of a mediator.

(RYLT-NT) Why, then, the law? on account of the transgressions it was added,
till the seed might come to which the promise has been made, having been set in

order through messengers in the hand of a mediator ——

(NS—T) ou Ce ntooun pe pnomos entaukaaF etbe mparabasis Sante pesperma

ei. pai entaFerht naF. eautoSF ebol Hitnh naggelos Hn tCiJ mpmesiths.

(TCNT) What, then, you ask, was the use of the Law? It was a later addition, to

make men conscious of their wrong—doings, and intended to last only till the



coming of that 'offspring' to whom the promise had been made; and it was

delivered through angels by a mediator.

(TMB) For what then serveth the law? It was added because of transgressions
until the Seed should come to whom the promise was made; and itwas ordained

by angels through the hand of a mediator.

(TNIV) What, then, was the purpose of the law? It was added because of
transgressions until the Seed to whom the promise referred had come. The law

was given through angels and entrusted to a mediator.

(Translit) ti oun ho nomos; ton parabaseon xarin prosetethe, axris ou

elthe to sperma o epeggeltai, diatageis di' aggelon en xeiri mesitou.

(TRC) Wherefore then serveth the law? The law was added because of
transgression (till the seed came to which the promise was made) and it was

ordained by angels in the hand of a rnediator’(given of angels, by the hand of the mediatour)



(Tyndale) Wherfore then serveth ye lawe? The lawe was added because of
transgression (tyll the seed cam to which ye promes was made) and it was

ordeyned by angels in ye honde of a mediator.

(UPDV) What then is the law? It was added because of transgressions, until the
seed should come to whom the promise has been made; [and it was] directed

through angels by the hand of a mediator.

(Webster) What purpose then the law? It was added because of
transgressions, till the seed should come to whom the promise was made;

ordained by angels in the hand of a mediator.

(Wesley's) Wherefore then was the law? It was added because of
transgressions, till the seed should come to whom the promise was made: and it

was ordained by angels, in the hand of a mediator.



(WESNT) Wherefore then was the law? It was added because of transgressions,
till the seed should come to whom the promise was made: and it was ordained

by angels, in the hand of a mediator.

(WMSNT) Then what about the law? It was added later on to increase
transgressions, until the descendant to whom the promise was made should

come, enacted through the agency of angels in the person of an intermediary.

(WNT) Why then was the Law given? It was imposed later on for the sake of
defining sin, until the seed should come to whom God had made the promise;

and its details were laid down by a mediator with the help of angels.

(WORNT) What then the law? It was added because of transgressions,
till the seed should come, to whom the promise was made; delivered

by angels in the hand of a mediator.



(WTNT) 9 Wherefore then serveth the law? The law was added because of
transgression (till the seed came to which the promise was made) and it was

ordained by angels in the hand of a mediator.

(Wycliffe) What thanne the lawe? It was sett for trespassing, to the seed come, to
whom he hadde maad his biheest. Whiche lawe was ordeyned bi aungels, in the

hoond of a mediatour. But a mediatour is not of oon. But God is oon.

(WycliffeNT) What thanne the lawe? It was sett for trespassing, to the seed
come, to whom he hadde maad his biheest. Whiche lawe was ordeyned bi
aungels, in the hoond of a mediatour. But a mediatour is not of oon. But God is

oon.

(YLT) Why, then, the law? on account of the transgressions it was added, till the
seed might come to which the promise hath been made, having been set in order

through messengers in the hand of a mediator——
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Nestle Greek New Testament 1904

Tt o0V 0 vOpog; TV mapafdcewv xaptv TPooeTedN, dypig Gv EXON TO

oméppa @ Emnyyeltal, Swatayeis U dyyélov &v xeipi peoitov.


http://biblehub.com/nestle/galatians/3.htm

Westcott and Hort 1881

Tt oUv 6 vopog; TV mapafdoewv xapwv TpooeTedN, dypig dv EAON TO

oméppa @ émnyyeltar, Swatayeis St dyyéhov &v xelpl peoitov

Westcott and Hort /| [NA27 variants]

Ti oVv 6 vopog; T@®v Tapafdoewv xapv TPooeTedN, dypig av / ov EAOn TO

oméppa @ dnnyyeltar, Swatayeig St dyyéhov &v xeipl peoitov-

RP Byzantine Majority Text 2005

T{ ovv 6 vopog; Tov mapafdoewv xdptv TPOceTEDN, dypt ov ELON TO omEPUA

o émnyyektot, Swatayeis 8U dyyéhmv &v xelpl peoitou.

Greek Orthodox Church 1904

T{ 00V 6 VOpog; T®dV TmapaBdoewy x&ptv TPooeTéOn, dypic oL EAON TO

oméppa @ &nnyyeltal, Siatayeis U dyyélov &v xeipl peoitov.

Scrivener's Textus Receptus 1894

TL 0VV 0 VOUOG; T@V Tapafdoewv xaptv TPooeTedN, dypic oL EAON TO

omépua @ Emyyertol, Statayeis SU dyyéhav év xeipl peoitov.


http://biblehub.com/whdc/galatians/3.htm
http://biblehub.com/whnac/galatians/3.htm
http://biblehub.com/bz05/galatians/3.htm
http://biblehub.com/goc/galatians/3.htm
http://biblehub.com/tr94/galatians/3.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

T 00V 6 VOpoG TV Ttapafioewv xdpLv TPooeTEON dypic oL EAON TO omépua

T Sep \ 1 r s \ r
o EmMyyeitor datayelg St dyyélmv €v xelpl pecitov

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

TL OUV 0 VOHOG TWV TAPABACEWY XapLy TPOoETEDN axpLg av EAON TO oTEpUa

W ETMNYYEATAL SLATAYELG SL AYYEAWV EV XELPL LECLTOV

Tischendorf 8th Ed. wjo Diacritics

TL OUV 0 VOHOG TWV TAPABACEWY XapLV TPOCETEDN axpLs ov EABN TO oTtEpUQA

W ETMYYEATUL SLATAYELG SL AYYEAWV EV XELPL LECLTOV

Stephanus Textus Receptus 1550

TL OUV 0 VOHOG TWV TAPABACEWY XapLV TTPOCETEDN axpLs ov eABN TO oTEpUA

W ETMNYYEATUL SLATAYELS SL AYYEAWV EV XELPL LECLTOV

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

TL OUV O VOHOG; TWV TAPABACEWY xapLlv TPOoETEDN, axpLs ov €A0M TO

OTEPUA W EMNYYEATAL SLATAYELG 8L AYYEAWV EV XELPL LECLTOV.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

TL OUV 0 VOHOG TWV TAPABACEWY XapLV TPOoETEDN axplg ov EABN TO oTEPUA

W ETMYYEATAL SLATAYELG SL AYYEAWV EV XELPL LECLTOV


http://biblehub.com/tr/galatians/3.htm
http://biblehub.com/wh/galatians/3.htm
http://biblehub.com/t8/galatians/3.htm
http://biblehub.com/tr50/galatians/3.htm
http://biblehub.com/tr94/galatians/3.htm
http://biblehub.com/bz00/galatians/3.htm

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

TL OVV 0 VOUOG TwV Tapafacewv xaplv mpooetedn axpis {VAR]: av } {VAR2:
oL } €AOM TO OTEPUA W EMNYYEATAL SLATAYELG SL AYYEAWY €V XELPL LECLTOV
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(Lamsa) Then what is the use of the law? It was added because of
transgression, till the coming of the heir to whom the promise was made; and the

law was given by angels by the hand of a mediator.

4e\sils adl)
copsa copbo

(NS) OY 6E NTOOYN IIE IINOMOC ENTAYKAAY ETBE MIIAPABACIC
WANTE ITECIIEPMA EI. ITAI ENTAYEPHT NA4Y. EAYTO®WY EBOA 2ITN

NAITEAOC ¢N T6IX MIIMECITHC.
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(Vulgate) quid igitur lex propter transgressiones posita est donec veniret semen

cui promiserat ordinata per angelos in manu mediatoris

Why then was the law? It was set because of transgressions, until the seed should come to whom he

made the promise, being ordained by angels in the hand of a mediator.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

is best.
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Galatians 3:19

TRWH NUread TL OUV 0 VOPOS; TwV TapaBacewy xapLy TpoogeTedn,
axpLs ov eXdn To omeppa (“Why then the law? It was added for the sake of transgres-
sions until the seed should come."), supported by X ABCD?W 0176 33 1739 Maj, and fol-
lowed by all English versions. However, there are some noteworthy textual variants:

1. TL OUV O VOWOS; TwV Tapadogewy XapLy eTedn, axpLs ov €Al
TO oTmepa (“Why then the law? It was established on account of the traditions, until
the seed should come”). Appears in D*.

2.TL Ouv 0 VOpos Twv Tpaewv; eTeON axpLls ov €An To omeppa
(“Why then the law of deeds? It was established until the seed should come”). Appears
inFGit.

3.TL ouv 0 vopos Twv mpakewv axpLs ov €ABn To omeppa (“Why
then the law of deeds(? It was] until the seed should come”). Appears in P*.
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In the earliest manuscripts of the NT there were no question marks (so P*). Therefore, a scribe
copying this verse could read the first words as TL OuV 0 VOLOS ; (“Why then the law?”) or
asTL ouv 0 vopos Twv TapaBacewy; (“Why then the law of transgressions?”). Since
the latter makes little sense, scribes changed TTapaBacewv (“transgressions”) to Tpa&ewy
(“deeds”), as in the second and third variants. Although the resultant change is nearly as difficult,
it connotes the law requiring one’s deeds or actions to fulfill it. The original scribe of D made an
interesting change—from “transgressions” to “traditions,” which was later corrected.
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Origen
Letter of Hymenaeus
Eusebius
Severian
Theodore
Augustine
Cyril

Theodoret

ssal) Al Ao A3 Y 8 Gubeia) Gusil Agha e Ll
¥ A3 guiag¥) JLadal) (€ By B JLada) 138 (Sl (s (al) Loy Alaghia (e JAL (oS, 38
hid sk sgd JalS aaadl (il

"An example occurs in the [Epistle] to the Galatians, where he expresses himself

as follows: “Wherefore then the law of works?"
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